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NASTAJA ENO OD TEMELJNIH DEL NAŠE STROKOVNE PLANINSKE LITERATURE 

SLOVENSKI GORNIŠKI RAZLAGALNI SLOVAR 
PAVLE ŠEGULA 

Od leta 1996 nastaja pri Sekciji za terminološke slovar­
je Inštituta za slovenski jezik SAZU slovenski gomiški 
razlagalni slovar. Končno smo tako daleč, da v ne tako 
daljni prihodnosti lahko resno računamo na ta slovar, ki 
ga Slovenci že dolgo močno pogrešamo. In spet se bo 
pokazalo, da gorništvo ne predstavlja samo napora, 
igre ravnovesja in mišic, ampak v vsaj enaki meri tudi 
kulturno dejavnost. 
V prispevku bi rad predstavil nekaj svojih misli in podat­
kov o tem spočetju. Ni nujno, da je vse natanko tako, 
kot sem napisal, zagotovo pa predstavlja vsaj del stvar­
nosti. Prepričan sem, da bo ta in oni lahko dodal mar­
sikaj pomembnega k tej doslej zanemarjeni temi. 

MISLIMO OB BESEDI »JABOLKO« NA HRUŠKO? 

Po domači Šmarjetni gori in Joštu sem lazil, še preden 
sem začel hoditi v šolo, najmanj šestdeset let zahajam 
na »ta prave« gore, skoraj petdeset let sem član 
gorniške organizacije in od poletja 1960 tudi aktivist 
GRS in Planinske zveze Slovenije. 
Ves ta čas se nisem ubadal samo s fizično platjo gor-
ništva, čeprav je ta njegovo nesporno bistvo. Do znanja 
sem se tako kot večina drugih prebijal tudi s čtivom, 
spočetka še redkim domačim in obilnim tujim. Zato že 
dolgo poznam tisto nepotešenost, ki se poloti človeka, 
ko naleti na besede in izraze, katerih pomen sluti ali jih 
po občutku tudi pravilno dojame, ne ve pa, če se morda 
ne moti in če »ob besedi jabolko morda ne misli na hru­
ško«. Tu lahko pomagajo samo dobri slovarji, povpra­
ševanje, pogovori. 
Do odgovora ni vselej lahko priti, saj tistega, kar išče­
mo, v splošnih slovarjih ne bomo našli ali pa bo celo 
napak zapisano. Tudi marsikak razgledan gornik rad 
uporabi tujke, saj te zvenijo bolj imenitno, da ne rečem 
skrivnostno. Vsekakor pa je to tudi veliko lažje kot iskati 
in najti primerno domačo besedo. 
Na veliko težav sem naletel pri študiju beril o snegu in 
plazovih. O marsikaterem istem pojmu so celo učene 
tuje in domače glave pisale in menile zdaj tako, pa spet 
drugače in si še danes niso edine. Prav zaradi »meh­
kega ivja, vejavice, inja, firna, sreža, srena, snežnega 
ščita, trdih in mehkih klož« in številnih drugih besed s 
tega področja smo se pred osemnajstimi leti s tovariši v 
Mednarodni komisiji za reševanje v gorah lotili pisanja 
večjezičnega slovarja o snegu, plazovih in obrobnih te­
mah. 
Ko smo prinašali vsak svoj kupček besed, usklajali in 
tuhtali, se mi je že kmalu posvetilo, da ni dovolj, če ne­
znano besedo slišimo, jo vidimo napisano in če nam jo 
nekdo predstavi v naši govorici. Kaj imam, na primer, 
od tega, če v nemškem besedilu naletim na filziger 
Schnee in mi nekdo pove, da je to polsteni sneg, če 
pa ne vem, kako tak sneg izgleda v živo! 

To me je med delom spodbudilo, da sem k vsaki besedi 
poiskal še razlago, kar je zagotovo veliko vredno, če­
prav takšno delo piscu pripravi veliko več težav kot 
samo pisanje slovarja. 

NATANČNO OPREDELJEVANJE POJMOV 
Seveda sem ob tem začel razmišljati, kako površno in 
zanikrno se ljudje sporazumevamo od otroških let na­
prej. Iz vsakdanjega pogovora si bo otrok ali kdorkoli 
sčasoma sicer ustvaril sliko o tej in oni stvari in si pri 
besedah, kot so okno, mati, brat, hiša, dom, drevo, 
gora in še mnogih drugih predstavljal prav to, kar v res­
nici pomenijo. Pri večini besed pa si niti starši, niti šola, 
niti družba kot celota z opisi nič kaj preveč ne belijo gla­
ve. Tujki marsikdo nadene slovansko končnico in po­
men prikroji po svoje - odtod tudi toliko zmede in nejas­
nosti. Če nevednež ne vpraša po pomenu tega ali 
onega izraza, si pogosto niti sami nismo na jasnem, da 
ne vemo za odgovor in šele ko se znajdemo v resni za­
dregi, sežemo po Slovarju slovenskega knjižnega jezi­
ka ali slovarju tujk z opisi gesel. 
Med vrstniki pridejo že kmalu na dan hierarhične za­
drege. Nevednež nerad vpraša, ker se s tem postavi v 
podrejen položaj, njegov vzornik, ki odgovora večino­
ma tudi ne pozna, pa neznanja ne bo hotel priznati, ker 
bi bil s tem ob nezasluženo prednost. In šola? 
Deloma ni časa za take razprave, strah pred vzgojite­
ljem pa je še večji; šolar, študent si misli: »Če bom pre­
več spraševal, mi cvek ne uide.« In je tiho in se snov 
naguli na pamet, ne da bi jo sploh dobro razumel. 
Če se omejimo na naš gorniški svet, si bomo hitro na 
jasnem, da večinoma ne znamo natančno opredeliti niti 
pojma turist, gornik, planinec, alpinist, da ne govorimo 
o opremi, pojmih, s katerimi opisujemo gorski svet in 
tako naprej. Kako naj se potem sploh razumemo, če si 
tisto, o čemer je beseda, vsak predstavlja drugače in 
papagajsko kar naprej ponavlja nerazumljive ali napol 
razumljive izraze? 

V času svojega zavestnega in organiziranega dela v 
planinski organizaciji sem pogosto naletel na vprašanja 
te vrste, na katera nisem dobil ali dal točnih odgovorov, 
čeprav se nikoli nisem bal pokazati svojega neznanja 
in vprašati. Dober poznavalec hitro sam ugotovi, kaj 
kdo ve in česa ne ve. Če neznanje prikrivamo, se 
kvečjemu še osmešimo! 
Zdravilo je znano: dobri učbeniki, dobri predavatelji, 
dobra razlaga, dosledni spraševalci, ki ne gledajo skozi 
prste in nam tako ali drugače jasno povedo, kje šepa 
naše znanje. Ker pa vsak pisec le ni tudi veščak za be-
sedje, bi morali pri Planinski zvezi že zdavnaj imeti svoj 
odbor za gorniške izraze ali, če že hočemo, terminolo­
ški odbor, ki bi sproti čistil obstoječe nejasnosti, sprem­
ljal novosti in skrbel, da bi za sleherno tujko in neznano 
besedo poiskali ustrezen domač izraz. 49 


